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The pomegranate and the sleeping ghoul
Jumana Emil Abboud

In The pomegranate and the sleeping ghoul, Jumana Emil Abboud engages conceptually and aesthetically with 
cultural memory and the landscape of Palestine through a series of works inspired by Palestinian folklore 
featuring imaginary fantastical creatures and enchanted water springs. 

The exhibition is a culmination of over twenty years of research by the Jerusalem-based artist, touching on 
existential questions about identity, loss, longing and belonging. Abboud’s primary references include studies 
made in the early 20th century by physician and ethnographer Dr. Tawfiq Canaan. His 1922 study Haunted 
Springs and Water Demons in Palestine documents sites within the Palestinian landscape that are believed 
haunted by spirits - both good and bad. In Palestinian traditions these ‘haunted’ or ‘blessed’ sites are activated 
through storytelling and folktales, reflecting our innate origins and affinity practices. 

It is therefore only fitting that the heart of the exhibition consists of Abboud’s three-channel video installation 
Maskouneh (Inhabited), made in collaboration with filmmaker Issa Freij. In search of the haunted springs, 
caves, and water wells described by Dr. Canaan in his study, the artists discover a land silenced of tales. With 
the remapping of the Palestinian landscape – the development of cities and towns, illegal Israeli settlements, 
and years of political conflict – many of the ‘haunted’ sites have been buried, dried out, or looted. Yet, what is 
captured on film is the memory of a landscape that despite its fragmentation cannot be silenced - with every 
moving tree branch and water ripple it remembers and calls us in enchantment to re-claim our missing limbs. 

The exhibition further features a series of delicate drawings and olive-wood sculptures, some of which were 
specifically made for Darat al Funun, depicting ghoulehs and magical beings with the landscapes and sites 
they inhabit, including grottos, wells and trees. Presented as a constellation, they encourage us to weave these 
elements together and create our own narratives. 

Many of the tales that inspired the works in this exhibition were known to the artist as a child, while others 
were introduced to her for the first time, such as the tale of The pomegranate and the sleeping ghoul from which 
the exhibition borrowed its name, and which tells of a man›s quest to find the magical pomegranate that would 
make his wife fertile.

One of the artist’s most favoured tales, The Woman Whose Hands Were Cut Off, tells the story of a brother who 
cuts off his own sister’s hands and feet after believing her to be a ghouleh. He took his sister to the countryside 
for a walk, and after traveling a great distance he sat her down under a tree by a well, drew his ax, cut off her 
hands and feet, and walked away. She called down a curse on him: “Brother, may a thorn get stuck in your 
foot that no one can pull out, may you roam the desert for forty years in aching agony and longing!!” Now his 
sister, as she was sitting by the mouth of the well under a tree in the distant village where her brother had left 
her (lamenting her torn limbs) lo! a female snake came up to her panting and puffing with fear. “Hide me,” she 
begged, and the girl hid her under her dress. In a while a he-snake showed up puffing and asked her, “Have you 
seen a she-snake?” “Yes,” she answered. “There, she’s fallen into the well.” The male dropped himself into the 

well, and the female, coming out from under the girl, called after him, “Explode! Here I am!” The male burst and 
died. The female, meanwhile, rubbed like this on the girl›s stumps, and her hands came back as before. She then 
rubbed the girl›s legs, and her feet came back as they had been. Then the girl went her way. She found a husband, 
got married, and had children.1

In a documented conversation with curator Lara Khaldi for the 2016 publication The Book of Restored Hands, 
Abboud explains: “The tales, in essence, were once a strong part of our lives, believable, told to give us as 
warnings, teach us lessons and morals. As an oral tradition, there can be no denying that even the moment of 
time when we once gathered to listen to the words being spoken, was in itself a magical moment. True, the tales 
had hidden schemes. True, women’s societal expectation according to the tales are questionable (virgin vs mother 
vs beast),  yet I see this now as allegorical for depicting the land itself....The tales had us mesmerised. The tales for 
us as children, pulled us into a world of happy endings, and despite their gender bias or alternative motives, one 
thing was certain: they were an invitation to young hearts to love and respect the place they live in...”

The project invites engagement into transformations and the eternal possibility for transformation. Abboud 
continues: “The world of Palestinian folktales … its characters, person, animal or object breathe in one form 
and breathe out through another, they live and die countless times as countless faces and names, and these faces 
and names are all us....Nothing really ever dies. Here I want to quote from Marina Warner’s book “Once Upon a 
Time” in the chapter ‘The Magic of Nature’ (Oxford University Press, 2014): “...The dead cannot be suppressed; 
animate forces keep circulating regardless of individual bodies and their misadventures. Even when a tree has 
been cut down and turned into a table or a spindle, its wood is still alive with the currents of power that charge 
the forest where it came from. “It is precisely this: the currents of power - this is the heart of my exploration...”. 
By returning to these myths and magical creatures that were once deeply woven within Palestinian identity, and 
by weaving these stories through our current relationship with the land, Abboud takes us on an exploration into 
collective memory, the question of loss and fragmentation, and the recurring longing to reunite with the tales 
and their fields.

For this reason, the project is envisioned as a requiem, a poem for something that can never be lost – something 
that is eternally within us. 

1. Revised tale taken from Muhawi, Ibrahim, and Sharif Kanaana, Speak Bird Speak Again: Palestinian Arab Folktales, Berkeley, CA: 
University of California Press, 1989. 

Jumana Emil Abboud uses drawing, video, performance, objects and text to navigate themes of memory, loss 
and resilience. Her interests lie in attempting to pose questions related to memory as read through the body, 
through home and homeland, through cultural ritual or practice and through folklore and folktales and other 
storytelling practices; especially as associated with icons and archetypes, as well as in language, both as a visual 
and textual tool, and the reading and re-reading of it. The artist’s work consistently reflects a Palestinian cultural 
landscape in which the struggle for continuity amid the wider political context necessitates a constant process of 
metamorphosis and ingenuity.
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Out of the Shadows
Thursday 12 October 2017
7:00 PM at the archaeological site 

Out of the Shadows is a live-art performance by Jumana Emil Abboud on water brides, ghouls and enchanted 
creatures who inhabit wells and springs. The stories are drawn both from Palestinian folktales and contemporary 
life-stories collected by the artist, blurring the lines between fact and fiction until it is no longer possible to tell 
the two apart. The performance will be in English and Arabic. 

ــود أعمالهــا بالرســم والفيديــو والأداء والمــواد والنصــوص للتقــصيّ عــبر مواضيــع الذاكــرة والفقــد  تنفّــذ جمانــة إميــل عبّ
ــزل  ــرأ مــن خــلال الجســد عــبر المن ــة بالذاكــرة كــما تقُ ــة طــرح أســئلة متعلقّ ــة في محاول ــة. يمكــن اهتــمام الفنّان والمرون
والوطــن، وعــبر الطقــوس الثقافيّــة أو الممارســة، وعــبر الفلولكلــور والحكايــات الفلولكوريـّـة والممارســات الحكائيّــة الأخــرى، 
خاصّــة المتعلقّــة منهــا بالأيقونــات والأنمــاط البدائيّــة. والتــي يمكــن أيضــاً قراءتهــا في اللغــة كأداة بصريّــة ونصيّــة، وقــراءة 
المعــاد قراءتــه. تعكــس أعــمال الفنانــة مشــهداً ثقافيّــاً فلســطينيّاً يحتــاج فيــه الــصراع للبقــاء ضمــن ســياق ســياسي أوســع 

عمليّــة تحــوّل وإبــداع مســتمرةّ.

شكر
تــم عــرض مجموعــة متفاوتــة الإنجــاز مــن أعــمال المــشروع في بينــالي فينيــس (2015)، ومركــز بالتيــك للفنــون المعــاصرة 
في غايتســهيد وكونســتاروم في لنــدن، وفي مركــز خليــل الســكاكيني الثقــافي في رام اللــه (2016)، وفي بيلدموســيت أوميــا في 

الســويد (2017). يشــهد المعــرض في دارة الفنــون أكــثر مجموعــة متكاملــة ومنجــزة مــن المــشروع إلى الآن.

ــيري  ــا، غال ــة ديلفين ــا، مؤسس ــيت أومي ــة بيلدموس ــومان، جامع ــد ش ــة خال ــون – مؤسس ــم دارة الفن ــة دع ــكر الفنانّ تش
ــوراد، مركــز ســاوثبانك، مركــز خليــل الســكاكيني الثقــافي، مركــز بالتيــك للفنــون المعــاصرة، غالــيري كونســتاروم عــبر  هاي

ــت. ــة بيرزي ــون، ومتحــف جامع ــة والفن ــربي للثقاف ــدوق الع ــان، والصن ــد المحســن القطّ ــم مؤسســة عب دع

 أعــمال الخشــب بالتعــاون مــع ورشــة جــورج حنّــا في بيــت ســاحور. أنجــزت منحوتــة ”العــروس“ بالتعــاون مــع د. إســلام 
إبــدا في كليّــة الفنــون الجميلــة بالجامعــة الأردنيّــة.

 
إهداء إلى عائلتي المحبّة، حراّس قصّة روحي.

خارج الظلال
الخميس 12 تشرين أول 2017

7:00 مساءً في الموقع الأثري

خــارج الظــلال عــرض أدائي لجمانــة إميــل عبّــود يــدور حــول حوريـّـات المــاء والغيــلان والمخلوقــات المســحورة التــي تســكن 
الآبــار والينابيــع. تســتند القصــص التــي تــروى في الأداء عــلى حكايــا شــعبيّة فلســطينيّة ومــن قصــص الحيــاة المعــاصرة التــي 
جمعتهــا الفنّانــة. ومــن خــلال هــذه التوليفــة، يشــوّش الأداء عــلى الحــد الفاصــل مــا بــين الحقيقــة والخيــال حتـّـى لا يصبــح 

إيجــاد الفــرق بينهــما ممكنــاً. ســيكون الأداء باللغتــين العربيّــة والإنجليزيـّـة.

ــا  ــة اهتمامه ــسرّ الفنّان ــدي، تف ــة لارا الخال ــة والقيّم ــين جمان ــام 2016 ب ــدة“ الع ــدي العائ ــاب الأي ــشر في ”كت ــوار ن في ح
بالحكايــا: ”كانــت الحكايــا في جوهرهــا جــزءاً قويّــاً مــن حياتنــا. جــزءاً يمكــن تصديقــه ليحذّرنــا ويعلمّنــا دروســاً وأخلاقــاً. 
لا يمكــن لأحــد الإنــكار بــأن الأوقــات التــي كنّــا نتجّمــع فيهــا للاســتماع إلى هــذه الحكايــا شــفاهيّاً كانــت أوقاتــاً ســحريةّ. 
ــة، وبالتأكيــد كانــت توقعّــات وضــع المــرأة الاجتماعــي في ســياق الحكايــا في  احتــوت الحكايــا بالتأكيــد عــلى رســائل مخفيّ
موضــع شــك (العــذراء ضــد الأم ضــد الوحــش)، لكنّنــي أنظــر إلى الموضــوع الآن عــلى أنـّـه مجــاز لــلأرض ذاتهــا. فتنتنــا تلــك 
الحكايــا عندمــا كنّــا أطفــالاً وســحبتنا إلى عــالم النهايــات الســعيدة. فعــلى الرّغــم مــن تحيّزهــا الجنســاني أو الدوافــع الثانيــة، 
كان هنــاك أمــر مؤكّــد، وهــو أن تلــك الحكايــا كانــت دعــوة للقلــوب اليافعــة لحــب واحــترام المــكان الــذي يعيشــون فيــه“.

ــة للتحــوّل الأبــدي. تضيــف جمانــة: ”تتنفّــس  ــة الداخليّ ومــن هنــا، يدعــو المــشروع إلى التفاعــل مــع التحــوّلات والإمكانيّ
الشــخصيات والأشــخاص والحيوانــات والمــواد في عــالم الحكايــا الفلســطينيّة شــكلاً واحــداً ويزفــرون شــكلاً آخــر، إذ يعيشــون 
ــاً مــن المــراّت عــبر وجــوه وأســماء متعــدّدة. نحــن جميعــاً هــذه الوجــوه والأســماء. فــلا يمــوت  ويموتــون عــدداً لا نهائيّ
ــاً. أقتبــس هنــا مــن كتــاب ”في يــوم مــن الأيــام“ لمارينــا فارنــر مــن فصــل ’ســحر الطبيعــة‘ (منشــورات جامعــة  شيء حقّ
أوكســفورد، 2014): ”لا يمكــن اضطهــاد المــوتى لأن القــوى الحيّــة تبقــى تــدور بغــض النظــر عــن أجســاد الأفــراج وشــقائها. 
حتّــى عندمــا تقطــع شــجرة لتتحــوّل إلى طاولــة أو نــول، يبقــى الخشــب حيّــاً بتيّــارات الطاقــة التــي تشــحن الغابــة التــي 

أتى منهــا“. هــذا هــو بالضبــط مــا أعنيــه: تيــارات القــوة، وهــذا هــو مركــز استكشــافي“.

ــا في  ــبر حياكته ــة الفلســطينيّة، وع ــن الهويّ ــي حيكــت ضم ــات الســحريةّ الت ــاطير والمخلوق ــذه الأس ــودة إلى ه ــبر الع وع
ســياق العلاقــة الحاليّــة مــع الأرض، تأخذنــا الفنّانــة معهــا في رحلــة لإعــادة استكشــاف الذاكــرة الجمعيّــة، ومســائل الفقــد 

ــا ومواقعهــا. ــت، والتــوق المتكــرّر للــم الشــمل مــع الحكاي والتفتّ

لهذا السبب، يمكن تخيّل المشروع على أنهّ ترتيلة، أو قصيدة لما لا يمكن فقدانه. لما لا يغادرنا أبداً.

الرمّان والغول النائم
جمانة إميل عبّود

تتنــاول جمانــة إميــل عبّــود في معــرض ”الرمّــان والغــول النّائــم“ مفاهيميـّـاً وجماليّــاً ذاكــرة فلســطين الثقافيّــة ومشــاهدها 
عــبر سلســلة أعــمال اســتلهمتها مــن الفولكلــور الفلســطيني بمخلوقاتــه الخياليّــة وعيــون مائــه المســحورة. 

ــا تســاؤلات  ــاول فيه ــدس، تتن ــة في الق ــة المقيم ــه الفنّان ــذي قامــت ب ــثر مــن 20 ســنة مــن البحــث ال ــوّج المعــرض أك يت
ــاء  ــون الم ــن عي ــي ع ــال بحث ــة الأســاسي في مق ــل مرجــع جمان ــماء. يتمثّ ــين والانت ــد والحن ــة والفق ــول الهويّ ــة ح وجوديّ
والكهــوف والآبــار المســحورة أنجــزه عــالم الأجنــاس والطبيــب د. توفيــق كنعــان. والــذي وثـّـق، عــبر دراســته التــي نــشرت 
العــام 1922 بعنــوان ”عيــون المــاء المســحورة ومخلوقــات الميــاه“، المواقــع الفلســطينيّة التــي يعتقــد أنهّــا مســحورة مــن 
ــة  ــا الفطريّ ــةً أصولن ــة، عاكس ــحورة أو المقدّس ــن المس ــذه الأماك ــعبيّة ه ــي القصــص الش ــرة. تحي ــة والشري الأرواح الطيّب

ــا. وقرابتن

ــا، يتوسّــط المعــرض إنشــاء فيديــو مــن ثــلاث قنــوات بعنــوان ”مســكونة“ أنجــز بالتعــاون مــع المخــرج عيــسى  ومــن هن
فريــج، بحثــاً عــن عيــون المــاء المســحورة والكهــوف وميــاة الآبــار التــي وصفهــا د. توفيــق كنعــان في دراســاته، لتكتشــف 
ــتيطان  ــدن والاس ــوّر الم ــطينيّة- وتط ــع الفلس ــح المواق ــادة مس ــع إع ــا. وم ــن حكاياه ــردّة م ــة ومج ــاً صامت ــة أرض الفنّان
الإسرائيــلي وســنوات الــصراع- دفــن عــدد مــن هــذه المواقــع المســحورة، أو جــف ماؤهــا أو نهبــت. لكــن يلتقــط الفيديــو 
ذاكــرة هــذه المشــاهد التــي لا يمكــن إســكاتها رغــم تفتيتهــا: في كل غصــن شــجرة تتمايــل، في كل ميــاه تتمــوّج، تتذكّــر الأرض 

وتدعونــا وتســحرنا لاســتعادة أعضائنــا المفقــودة.

يضــم المعــرض أيضــاً رســومات ومنحوتــات صنعــت مــن خشــب شــجر الزيتــون، التــي أنتــج بعضهــا خصيصــاً للعــرض في 
دارة الفنــون لغيــلان ومخلوقــات خياليّــة مــع المواقــع التــي ســكنتها، بمــا في ذلــك الكهــوف والآبــار والأشــجار. مشــجّعةً إياّنــا 

عــلى نســج حكايانــا الخاصــة مــن هــذه العنــاصر.

اســتلهمت الفنّانــة عــدد مــن الحكايــا التــي عرفتهــا في طفولتهــا لإنجــاز الأعــمال في المعــرض، بينــما عرفــت بعضهــا الآخــر 
لأوّل مــرة، كحكايــة الرمّــان والغــول النائــم التــي اســتعيرت لعنــوان المعــرض، والتــي تــروي قصّــة بحــث رجــل عــن الرمّــان 

الســحري الــذي يمكّنــه مــن إنقــاذ زوجتــه مــن العقــم.

ــدي  ــام بقطــع ي ــة أخ ق ــوان ”المــرأة التــي قطعــت يداهــا“ قصّ ــة بعن ــدى الفنّان ــة ل تحــكي واحــدة مــن القصــص المفضّل
ــا ابتعــدا  ــف، وعندم ــة أن الشــقيق أخــذ شــقيقته للتمــشيّ في الري ــروي القصّ ــة. ت ــا غول ــاده بأنهّ وقدمــي شــقيقته لاعتق
مســافة طويلــة، أجلســها تحــت شــجرة بالقــرب مــن بــئر مــاء وقطــع يديهــا وقدميهــا بفــأس قبــل أن يغــادر. دعــت المــرأة 
عليــه: ”يــا أخــي، ليــت شــوكة تعلــق في قدمــك ولا يســتطيع أحــد أن يخلعهــا. ليتــك تجــول الصحــراء لأربعــين ســنة مــن 
الألم والحنــين“. وبينــما كانــت تجلــس عــلى حافــة البــئر تحــت الشــجرة في المــكان الــذي تركهــا شــقيقها فيــه وهــي تنــدب 
أطرافهــا المقطوعــة، اقتربــت منهــا حيّــة تلهــث مــن الخــوف وتوسّــلت إليهــا وقالــت: ”خبئينــي“، لتخبئهــا تحــت فســتانها. 
بعــد برهــة، ظهــر ذكــر الحيّــة وهــو يلهــث ليســألها: ”هــل رأيــت الحيّــة الأنثــى“، لــتردّ: ”نعــم، لقــد ســقطت في البــئر“. نــزل 
الحيّــة الذكــر إلى البــئر لتخــرج الحيّــة الأنثــى مــن تحــت المــرأة وتدعــو عليــه: ”انفجــر، هــا أنــا ذا“، وينفجــر الحيّــة الذكــر 
ويمــوت. أثنــاء ذلــك، فركــت الحيّــة نفســها عــلى جــذع المــرأة هكــذا لتعــود يديهــا كــما كانــت. وفركــت نفســها عــلى أرجــل 

. المــرأة هكــذا لتعــود قدميهــا كــما كانــت. غــادرت المــرأة ووجــدت زوجــاً وأنجبــا أطفــالاً


